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ABSTRACT

The accuracy of a translation by Machine Translation needs to be cross-checked for correctness
and suitability. Because a Machine Translation is an automotive technology that can have errors
in translation results. So, in this study trying to see the accuracy that exists in one of the Machine
Translation is Bing Translation using the object of one of the songs popularized by Sherina entitled
Kalam Eineh. Bing Translation is an automatic translator website created by Microsoft. by using
Nababan's theory of accuracy theory as a reference in this study, which consists of three aspects
of assessment, namely Accurate, Less Accurate, and Inaccurate. From the data findings that have
been analyzed using the theory, it is found that the use of Bing Translation as a translation using
the object of the song Kalam Eineh. There are results that are Accurate 5, Less Accurate 8 and
Inaccurate 1. So it is concluded that the translation using Bing Translation is in a less accurate
position.
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